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HUX BHCHOBEIB: PopMyBaHHA pocificbkoi eK0JOriTHOI TepMiHOCHCTEME MaJIo crienudivHmil XapakTep, BifMiHHUI Biff mporecy
PO3BUTKY aHAJOTIYHUX TePMiHOCHCTeM y €BpoIleficbkux MoBax. Bubip apxaisMiB Ta icropusMiB Ak I0AaTKOBUX i mificHIION0-
9uX 3ac00iB BUpaKEHHA KaTeropiil i MOHATH, 31ATHAX (POPMYBATH €KOJOTIUHY CBINOMICTh, € HAIIOHAJIBHO JeTePMiHOBAHUM.
Y pocificbkOMOBHill HAYKOBIi# CIITLHOTI MiBUINEHHA ITOKYTHBHOI CUJIM BUCJIOBJIIOBAHHA CTBOPIIOTH acoliallii 3 I[iHHOCTAMI
HapoaHoro HafbaHHA. PopMyBaHHA HOBUX HOMiHANill BinOyBaeThCA 3apas y MOBaX, HOCI AKMX IIPOCYBAIOTh HAYKOBE BHAHH,
[0 HOPOAKYE IHTepHAIIOHAMI3M CYIacHUX TePMiHIB, IO BUTICHAIOTH yCTAJeHY BITUMBHAHY eKOJOTIUHY TepMiHoJoriwo. [lo-
CJIifIFeHHA [T0KAsy€ MBHUAKI BMIHM CeMaHTHUEKH i rpadiku oopMIeHHA TePMiHOJIOTII B yMOBaX 6araTOMOBHOCTI €KCIEPTHOIO
criBroBapuctsa. IpakTnine 3Ha9eHHA Oflep:KRaHUX Pe3yJbTaTiB I0JIATaE B TOMY, 10 0T'0 Pe3yIbTaTy IOCIYKUIN OCHOBOIO
cepiii 3aBIaHb PO3POOIEHOTO MiPYIHUKA | HABYATIHHO-METOINIHOTO [IOCIOHUKA 3 TIepeRIay.
KmouoBi coBa: TepMiHOJIOriA; icTOPiA MOBM HayKU; CIOBOTBIp; eK0JIOTiUHI TepMiHN; pocificbka MOBa.

Natallia I. ZHABO,

Candidate of Philology, Assistant Professor of the Department of Foreign Languages of the Agrotechnological
Institute of RUDN University of Russia; 6 Miklukho-Maclay Str., Moscow, 117198, Russia; tel.: +7 495 4345300;
Assistant professor of the Department of Phonetics and Grammar of the French language of the French language
Faculty, Moscow State Linguistic University; 38 Ostozhenka Str., Moscow, 119034, Russia; e-mail: lys11@yandex.ru ;
ORCID ID: 0000-0003-2958-5738

Marina Yu. AVDONINA,

Candidate of Psychology, Associate Professor of the Department of Linguistics and Intercultural Communication of the
Distance Learning Faculty of Moscow State Linguistic University; 38 Ostozhenka Str., Moscow, 119034, Russia; tel.:
+7 495 6375597; e-mail: mavdonina@yandex.ru ; ORCID ID: 0000-0003-3819-8254

STAGES OF FORMATION OF THE RUSSIAN SYSTEM OF TERMS OF ECOLOGY

Summary. The purpose of the article is to trace the process of formation of terms used in the sphere of environment-
al studies. The research focuses on the peculiarities of the terminology of natural sciences in comparison with the same
terminology in the European languages. The findings of the study are the proofs that the original Russian words in the
language of science was not required, as the scientific elite was multinational and the terms entered the Russian language
as a ready system. The result: Nowadays, highly specialized scientific terms are used in the texts of environmental topics
to explain general problems of the existence of the planet Earth and human life. Methodology: linguistic analysis was
carried out comprehensively, within the framework of conceptual-semantic, lexical, grammatical and translation studies,
in particular, on the example of the topic of melting glaciers and related terms of glaciology. Conelusions: The formation
of environmental terminological system in Russian had a specific character, different from the processes of development
of terminological systems in European languages. The choice of archaisms and historicisms as additional and amplifying
means for the expression of categories and concepts capable to form ecological consciousness is nationally determined. In
the Russian-speaking scientific community, associations with the values of the national heritage create an increase in the
illocutionary force. But the formation of new nominations is taking place in our time in languages whose speakers promote
scientific knowledge, which generates internationalization of modern terms replacing the established Russian environmen-
tal terminology. The study shows rapid changes in semantics and graphic design in the conditions of multilingualism of the
expert community. The practical value of the study lies in the fact that its results served as the basis for a series of tasks
developed by the textbook and the teaching and methodical manual on translation.
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MIZEMOBHI JERCUYHI BINITOBITHNKN AR PEITPESEHTAHTHA HAYROBUX
YHIBEPCAJIIN Y TEPMIHOIIPOCTOPI CJIABICTUHYHOT'0 MOBO3HABCTBA

MO0 TIOITYKY MOBHHUX Ta JiHIBiCTHYHUX YHiBepcadiil, TOHATTEBUX / M03aMOBHUX KaTeropit, pyHnaMeHTaIbHUX / 6a30BUX
HOHATH, YHiBepcaJiil KyJIbTypH, HAYKOBUX yHiBepcaJaiil, yHiBepcaaiil MOBH HaykH, a OTi&e, i HAYKOBUX YHiBepcaJiit y Mo-
BO3HaBCTBi. Mera nocaifeHHA — BigHANTH B 0B’ AHCHKUX MOBaX MiEMOBHI J€KCHUHI BillIOBITHUEH, IO PEIPE3EHTYIOTH
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CTYIIeHeBe JOTiKO-IIOHATTEBE IIEPETBOPEHHA OHie] 3 HAYKOBUX yHiBepcatdiil. Q0 6KTOM € JOTIKO-IIOHATTEBE I6PETBOPEHHSA
¢irocodcpro-HAYKOBOI yHiBepcadii «cTpyKTypa Ta eJeMeHTH» 3a ABoMa piBHaAME ii rpagauil. IIpegmer nocuigmeHHa —
TepMiHH-peTpeseHTaHTH JOTiKo-(isocodchbroro mepeTBOpeHHA HayKoBOI yHiBepcadil «CTPYKTypa Ta eJeMeHTH» B PISHUX
CJIOB’AHCBKUX MOBax. Pe3y.IbTaTH NOCII#eHHA 3aCBiUy0Th, 0 Ha PisHUX piBHAX opraHisamnii i y pisHux cdepax Bu-
KOpHCTaHHA yHiBepcaJii Mo:xHa choPMYII0BATH II0-PiBHOMY i BiIIOBITHO 110-PISHOMY peIllpe3eHTyBaTH B KOHKPETHUX Tep-
miHax. IIpocreseHo nepeTBopeHHA (inocodcbko-HAYKOBOI YHiBepcail «CTPYKTypa i eJeMeHTH» B BaraJbHOHAYKOBY YHI-
BepcaJilo «Hayka Ta ii raxysi», faJi B KOHKpeTHOHAYKOBY (MOBO3HaBUY) yHiBepcaJilo «Hayka IIPo MOBY Ta ii MmAposmiim»
| «HayKa IIpo TepMiH Ta iforo mifaposaiau» i Ha piBHI MiAMOBHUX JEeKCHYHUX BilNIOBIIHUKIB — y BJacHe MOBHI yHiBepcadii,
pelpeseHTOBaH] BifNOBITHUMU TepMiHAMM B PiSHUX CJOB’AHCHKMX MoBax. MisMOBHI BiIIIOBiTHMKM BIpyIOBaHO 3a MOJe-
JAMA BiIITOBITHO 10 CHiBBi,I[HOIHeHHﬂ H?,IliOHaJIbHOI‘O Ta iHTepHaL{iOHaJII;HOFO KOMIIOHEHTIB. 'II])&IET.HIIHG SHAYeHHA 110~
CHIIHECHHA TI0JIATa€E y 3aCTOCYBaHHI JOT1IKO-IIOHATTEBOT0 aHAJ13y HAYKOBHUX 1 IOHATTEBO-TEPMIHOJOTIIHUX yHIBEpCaJIld y
npa}cmui YRJIagaHHA 6araToMOBHHUX TepMiHOJIOI‘i‘IHI/IX CJIOBHUKIB. BuernoBkn. Jloriko-noHaTTEBE IepeTBOpPeHHA HAYKOBUX
VHiBepcaJiil Ha MOBHOMY PiBHI pelipe3eHTAalii IOPOIs KY€ NIPOGIeMH CHiBBIIHONEHHA iHTePHAIIOHAIFHOT0 — HAIliOHAJIBHO-
ro — I‘jﬁpn,uHoro TepMiHiB, iHTequuionaﬂigaui’l’ — HalioHaizaii / ,I[ei.HTepHaHiOHaJIi:%aHi'l: TepMiFIOJIO"I‘i‘IH?IX OJMHHIIL B
ACIIeKT1 BUABJIEGHHA TUIIOJOTTIHUX PISHOBHU/IB Y 31CTABJAIOBAHUX MOBaX, BITHAXOAHEHHA TEPMIHOJIOTIIHOl €KB1BaJ€HTHOCTI,
CUHOHIMII, Ty6aeTHOCTI, BapiaHTHOCTI, & OT:#e, HOpMAJIisallii MOBHOI (DOPMHU BHpaKeHHA Ta rapMoHisaIlii sMicToBoro Ha-
IIOBHEHHSA.

'RJIIO‘IQBi CJI0BA: MiZKMOBHMII JIeKCHYHUII BINNOBIAHUK, MOBHA YHIBepCaJif, MOBOBHABYA yHiBepcaif, MOJe]b, HAYKOBA
yHiBepcaJid, IIOHATTHA, CA1aBICTUIHE MOBO3HABCTBO, TEPMIHOIIPOCTIP, TEPMIH.

Hocaigaunbka mpo6aema Ta ii 38°A30K i3 momepegHiMH ll;ocmll;meHHﬂMn. [Tpo6aema BinHaxOIHEHHA
MiEMOBHUX JEKCUIHUX BiAMOBITHWUKIB, 1[0 € 00’6KTOM BUBYCHHSA 3iCTABHOTO MOBO3HABCTBA, MEPEKJIAI0-
3HABCTBA, TeOPii MiKKYIbTYpHOI KOMyHikalii, HeHOBa. Oco6JMBO TOCTPOI0 BOHA MOCTAE B TEPMiHOJOTII,
Iie TeKCUYHI Bi[IIOBITHUKY — IIe TePMIHHU, AKi TOBUHHI MAKCUMAJIbHO 9iTKO BiIOMBATH 3MIiCT CIIEI[iabHOT'O
a60 HAYKOBOTO MOHATTA. 3aKOHOMIPHICTH Ta aKTYyaJlbHICTh BUBUEHHA ITi€l IIPOGIEMH HeAKi JOCHiTHUKN
[16; 13] moB’asyiors i3 momykoM MoBHUX yHiBepcadiii [8], a6o yHiBepcanpHuX KaTeropiit Mmosu [11],
VHiBepcaJbHUX KaTeropii i cyOrareropii, cepe AKUX PO3PIBHAIOTH: MOBHI / JIIHTBICTUYHI — IIparMaJiHr-
BicTWYHI, JeKCHUHI, TPAMATHYHI, JIHT'BOCEMAHTHYHI Ta M03aMOBHI / MOHATTEBI, a60 eKCTPAJiHIBiCTHIHI
[10; 23].

BiiacHe BaraJbHOHAYKOBUIA i YACTKOBO JIHTBICTHYHUI acCIeKTH Ili€l MpoOJeMH ChOTOIHI 30CepeKy-
10Th YBary Ha MOHATTEBUX / TI03AMOBHUX KATETOPIAX AK YHiBEPCAJbHUX, AKI YACTO OTOTOMKHIOIOTH i3 KOH-
nentamu [misHauua] [20] — aberpakTHuMu [12], a6o sarampaumu [43; 3], TOHATTAME, MO POPMYIOTH
HeHTpaJbHUil KOHIENTYaJbHUI KapKac eIUHOI YHiBepCaJbHO-3araJbHOI MOBU — KOHIIENITYAJICTHRY a60
npuBineiioBanoro yHiBepcymy tepmini [17]. Taki kaTeropii meBHOW0 Mipoio KOPeJOOTH i3 QyHAAMEHTAb-
HUMH / 6a30BUMU TIOHATTAMH, AKi B PISHUX TaJdy3fAX 3HAHb HA3WBAIOTh I0-PiBHOMY:

1) y ¢inocodii KymbTypu — yHiBepcagifAMu KyJIbTypH HA TO3HAYEHHA OCHOB PO3YMIHHA CBITY i MicIiia
JIOVHY B HEOMY [28];

2) Y JIHIBOKYJIBTYPOJIOTrii — yHIBepCAJILAME KYIbTYPH (ix PernpeseHTyioTh KJII090BI CJIOBa), KYJIbTYPHH-
MU TOMiHAHTAMH, CEMAHTHIHAME / TIOHATTEBUMHE HpI/IMlTI/IBaMI/I, HepPBHUI HAGIp AKUX B3’€[HY€ PisHi KyAbTY-
pu it 36iraeThca 3 HAO0POM JEKCHUIHUX yHiBepcadiit [5; 26];

3) y ¢ismocodii Hayku (fimeThea mpo 6a30Bi HAYKOBI MOHATTA) — YHiBEPCAJHHUMY KOHCTAHTAMHU / HAY-
KOBUMU yHiBepcaJifAMH AK eleMeHTaMU €JUHOI MikAUCIUIIIHAPHOI HAYKOBOI MOBH.

Ha nymky aBropiB kosexTuBHol mparti « Hayunsie yuuBepcaauu. O6mue nousatusa» [19], Bouu nepen-
6aganTb OiMbII-MEHII 3araibHi 3HAYEHH, BUABIANYA HA PIBHI TEPMIiHIB 0araTo3HaTHICTh, BHYTpIIIHE
IPOTUPITIA CAMOTO BUBHAIEHHH, npo6eMy i inrepmperarii, CIIPUIUHEHY icTOpHYHIME TPaHCPOPMALAME
TePMiHiB, PISHAM IX (IPOIMTAHHAM) 3aJI€HKHO Bil chep HAYKOBOI AiAIBHOCTI, IO Ja€ MiJCTAaBH TOBOPUTH
He IO HAYKOBI TepMiHM, a MIBHJIIE IIPO (PeHOMEHHU (PLI0COHCHKOTO BI/IB‘IeHH}I.

Hayxkosi yniBepcaail KopeaoTh i3 yHiBepcastiAMu MOBA HAayKu' — y3arajbHEHNMH BJIACTHBOCTAMH,
TeH/ICHI[IAMH, BiIHOIIEHHAMY, [IAPAMH, DIBHAMH T4 yMOBaMH 10HyBaHHH MoB Hayku [3]. [lo Takux yHiBep-
caJiit y raxysi girocgii HayKu BifHOCATH METAHAYKOBI OHATTA i [OHATTA, IO XapaKkTepusyioTh MeTONH
HaYKOBOTO JOCJi#eHHA, B0KpeMa «(3aK0H)», «JleTepMiHi3M», «CUMeTpisA», «TeJeooris», «HayKOBUil (hpakTy,
«icropuyHMit pakrT», «YacTUHA i IiJe», «eJeMeHTH i CTPYKTypa», «TPAAMIiA», (KOMYHIKallid», «MOBa»,
«3HaK», «iCTUHA», (I[iHHICTH», (TOYHICTH», «00 EKTUBHICTH», (METOMY, (IOCBi», (EKCIIEPHUMEHT», «Tillo-
Te3an, «Teopifs», «IIOACHEHHA», (IepMEHEBTHKAY, «(IHTYIlifA», «aHAJI3 i CHHTe3», «eJeMeHTH», «eHepriiy,
«peaxIfiiiHa BIACTUBICTHY, «(iHPOPMAITifA», GKATTAY, (OPTAHIZMY, (CBITOMICTh), «JIOUHAY, (OCOOUCTICTEY,
«IIpaBo», «IMBiMizalifA», «RyabTypa» Tomo [19, c. 341-342].

TTopiBHAlIMO TarO® KOPENAILI0 MOHATH:

1) «moBHI yHiBepcaJii» — CHiJbHI A1 BCiX a60 6iIbIIOCTi MOB CBITYy 03HAKM, ABUINA, 3aKOHOMiPHOCTI,
BJIACTUBOCTI, CTPYKTYPH, TeHIEHIIil, 110 IEMOHCTPYIOTH CIiJIbHiCTH MOBHOI 6y/10BY 3a BCi€el pisHOMaHITHOCTI
JIOICHENX MOB [37];

2) «iHrBicTHYHI yHIBepcaii» — 0COOIMBI THITN BUCIOBIIOBAHD TIPO MOBY i MOBY, MOBO3HABYI MOJIOKEH-
HA AK YHIBepCaJbHi, 10 TepBicHO pempesenTyBaau aBa noriaamu (Y. Xokkera i [lx. ['pin6epra, Y. Ocryna

! 3-momizk yHiBepcaxiit moBu Hayku M. B. Baamesud Buninae: HagyHiBepcaaii, karacu yHiBepcadiil, yHiBepcaJb-
Hi KOMIIOHEHTH JIHIBiCTHYIHOI MO CJIOBHHKA MOBM HAayKM, yHiBepcaJbHi IPYIH IPaMaTHIHOrO Jajy MOBU HAYKH,
yHiBepcaxii ceMaHTHYHOTO PiBHA MOBE HAyKU, yHiBepcaJbHi mapyu MOBK HAyKU, YHiBepcaabHi MeTaMoBH [3].

38



ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. Mosa. 2018. No 30

it Hsm. Imenrinca). Ha emmipuanoMy piBHI MOBHI yHiBepcaJii KOPeJOIOTH i3 JiHTBiCTUIHUME, TOOTO MOB-
HUMH TT0J0EeHHAME [24];

3) «HaykoBi yHiBepcaJii B MOBOBHABCTBI», (DOPMYIIOBAHHA IIPOOIEMH IIPO AKi BilOBigae Tiit TeHeHII|l,
0 HaMiTuJIacsA B MOBO3HABCTBI Ie B kiHI 1960-X pp. AK pyX «HOPMATUBHUX CHCTEM)» MOBHUX I'DaMaTHR
10 BJIACHE TeOPeTUYHMX cucteM Hayk [24]. MoBo3HABII # BaMJIUBUMU MOHATTAMYU, TPAHUIHO MIXPOKMMHA
3a 3HAUYEHHAMM (KATeropifiMu) B OpraHisaiii 3MicTy came CIeIiaJbHOI JeKCHKA HA3UBAITh, HAMD., TaKi:
(ITPOTIECH, (TIPE/IMETH, «BJACTHUBOCTI», (BEJUYUHN», (OMUHUIII BUMIPIOBAHHA», (HAYKU i Talysi», «IIpo-
(ecil i BaHATTAY, (CTAHH), (DEHUMI) [9 c. 9].

Ti cami HAyKOBi yHiBepcaJii Ha Pi3HUX PIBHAX iX JIOTiKO-TIOHATTEBOI OpraHisaii (a6CTpaI‘yBaHHﬂ qu
KOHKpeTH3allii) i y pisHuX cdepax BUKOPUCTAHHA MOKHA CHOPMYIIOBATH II0-PiSHOMY il BIIIOBIZHO MO-
piBHOMY peIpeseHTYBaTH B KOHKPETHUX TepMiHax. Binrak, BoHU MOEKYTh HaOyBaTH iHIIOr0 KBaJIiikarriii-
HOT'0 CTaTycy, 30KpeMa:

1) 3 oryiALy Ha coIfiagbHy cepy BUKOPUCTAHHA TEPMiHiB, AKi IX PeNPE3eHTYIOTh, — CTATYCy yHiBep-
CaJbHUX TepMiHiB, 1o (byHEuiOHyIOTL y 0araThox CIIODIIHEHHMX rauysfxX 3HaHb (NOP.: YHIKAJbHI TepMi-
HU — B OJIHIf ra.Iysi, KOHIENLIAHO-aBTOPCbKI TePMIHE — B OAHOMY acIekTi posraany) [14];

2) 3 oruAny Ha cgepy MiKKYIbTYPHOI KOMyHikalil — craTycy NOHATTEBO-TePMIHOJIOIIYHUX YHiBepca-
JIif, Mo iX CHeliaticTy NparHyTh BUPOOGUTH 3a JOMOBJEHICTIO Yepe3 yTOYHEeHHS, YHi(iKRaI[io0 cremniaJbHIX
MOHATH, (POPMaMM BTIJIEHHA AKUX € TEPMiHUM PIBHUX MOB, a Iie mepeadadae ixHe 30JumenHaA. [neThesa mpo
iHTepHAIIOHAJbHY JeKCUKY! (00’6€KTUBHO HAfABHA B yCiX UM Mail#e BCiX MOBaX CBIiTY) fIK PO MOBHY YHi-
BepcCaJilo, AKa B BMiCTOBOMY ILTaHI € CHHXPOHIYHOI CeMaHTHYHOI0 YHiBepcaJieio [13].

Om:xe, HayKOBi yHiBepcaaii — 1e yHiBepcaJii (3arajbHi / aOCTpaKTHI HAYKOBi MOHATTA AK 6a30Bi
/ OyHIaMeHTAJbHi), AKMMHU MOCAYTOBYETHCA HAYKOBA CIIIJIBHOTA Pi3HUX MOBHHUX KyabTyp. CyKymHicTH
TAKWX BarajbHUX / 6a30BUX MOHATH (POPMY€E KOHIENTYAJbHUI / TTOHATTEBO-KATETOPifiHUI KapKac HAY-
KM, I[IHHICHO-CMUCJIOBHI YHIBepPCYM HAYKOBUX KOHIIEITIB AK YHiBepCAJbHUX KOHCTAHT, TOMIHAHT cepH
HAYKOBOTO 3HAHHA, BiIOUTUX Y BIATMOBITHUX TepMiHAaX, MO 00 6AHYIOTH HAYKOBIIB YCHOTO CBIiTY B IXHBO-
My TparHeHHi OBOJOITH MOBOI HAYKHU. BimoBiTHO CyRyIHICTh HAYKOBUX YHiBepcaJiil y MOBO3HABCTBI
TaKoxK (OPMy€ HOro MOHATTEBO-KATErOpiiiHuil KapKac, TOOTO MeBHUI YHiBepCYM MOBO3HABYMX KOHIIEII-
TiB AK 0a30BUX IOHATH IIi€l Taxysi BHAHHA. Y HAYKOBOMY il, 30KpeMa, MOBOBHABUOMY IIPOCTOPAX TaKi
yHiBepcaJii MOMEYTh BUABIATH cebe AK CHCTeMOTBipHi (y 3arajbHOHAYKOBi# a60 KOHKPETHOHAYKOBiil
KapTUHAX CBiTY), IHHICHO-CMUCJOBI (B YHiBEpCYMi TBOPUYUX MOMIYKiB TOTO UM iHIIOTO HAYKOBIA), TEK-
CTOTBIpHI (B KOHKPETHOMY HAYKOBOMY TEKCTi), ITONMIYKOBi (B TIPeIMETHO OPi€HTOBAHUX HA TY UM iHITY Ta-
Jy3b BHAHHA iH(OPMAIIHHO-TIONIYKOBAX CHCTEMAX). 3araJbHOMOBHUI 91 KOHKPETHOHAYKOBHIl (HAmp.,
MOBO3HABUMIl) KAPKAC € MAIPYHTAM IJA YRJIATAHHA 6araTOMOBHUX IaJy3eBUX CIOBHUKIB a60 TepMiHO-
JOTiYHUX 6a3 TaHWX, OJHUM i3 OCHOBHUX 3aBIaHb AKWX € BilHAXO/KEHHA MiEMOBHUX TEPMiHOJOTTIHIX
BiIMTOBITHUKIB HA TOBHAYEHHA TOT'0 CAMOTO HAYKOBOTO / CIEI[iaJbHOTO TMOHATTA a60 HAOJIMMEHUX 34
3MiCTOM MOHATDH y PiBHUX MOBAX, IO € OCHOBHUM KPUTEPIEM JOTIYHOTO BUGYIOBYBAHHA PEECTPIB TAKUX
CJIOBHUKIB i 6a3 JaHUX.

Peauisariiio 11poro migxomy 9acTKOBO YCKJAAMHIOIOTH IMe He 30BCiM BUpilIeHi mpobaeMu yHiBepcaiit
Yy MOBO3HAaBCTBI, 10 AKUX JeAKi gocaiquuku [23] BigHOCATD Taki: po3po6JeHHA METO/IB iX BiTHAXOIKEHHA
1 BUABJEHHA 3B’A3KIiB Mi# HWMH, MPUIMHU MMOABU THX UM iHIIUX YHIBEpPCAJbHUX SBHUII, CHCTEMATU3AIA
yHiBepcaJbHUX 3aKOHOMIPDHOCTeil, CTBOPEHHA i pery/iapHe IIOIOBHEHHS Ilepetiky yHiBepcadiii, ix omTu-
MaJIbHUI BaInC, ONuUC, JoriuHe mepeTBopenHs. Ilonryk HaykoBuX yHiBepcaJiii y MOBO3SHABCTBI Ta TXHsA pe-
IIpe3eHTAllid Ha PiBHI MiMOBHUX JE€KCUYHUX BiIIIOBIJHNUKIB y Pi3HUX aclleKTax akTyaJisallii BUINBAETbCA
V CTBOpPEHHA TIepeJiKiB:

1) 6a3oBux / (pyHHEAMEHTAJbHUX TEPMiHOIOHATH AK CHCTEMOTBIDHHX y MOBO3HABCTBI JJIA IiIICHOTO
IpeJicTaBJeHHA TOHATTEBO-KaTeropifiHoro kapracy Iiel raaysi 3HaHHS;

2) 6a30BHUX TepMiHONOHATH AK IiHHICHO-CMUCJIOBUX OPi€HTHUPIB B YHiBepcyMi HAYKOBUX IIONIYKiB, KOH-
IeNIifl, Teopiit TOro YK iHIIOT0 MOBO3HABIA IJiA BUSHAUEHHS i IpeficTaBIeHHA IOHATTEBO-KATETOPiiHOTO
KapKracy BCix fl0oro HayKOBUX IIpallb;

3) 6a30BUX TEePMiHOMOHATH AK TEKCTOTBIPHUX /A IpeCTaBIeHHA IOHATTEBO-KATEIOPiHOTO KapKracy
OKpPeMO B3ATOI MOBO3HABYOI Mpalii;

4) 6a30BUX / KJIYOBUX TEPMiHONOHATH AK MONIYKOBUX, IO iHAEKCYIOTh KOHKPETHI MOBOBHABYI ii JeK-
cukorpadivHi mpari 1A npeicTaBIeHHA TIOHATTEBO-KATEropifiHOr0 Kapracy 6as naHux B iH(opMarliiiHo-
HOIIYKOBUX CHCTeMax.

[liraBoio B IIbOMY acIlekTi BUIAETHCA TPOOIEMa BiCTABICHHA TAKWX MEPEJiKiB y Tift caMiii rasysi sHaH-
HA, 10 MOke OYTH 00’€KTOM OKPEMOTO MOCIiIsKeHHA.

®opmya0BaHHA TOCHITHUIBENX 3aBJaHb. Cipo6yeMo TOPKHYTHCA JHIIe e AKUX ACIEKTIB i€l mpobJe-
MM, 30KpeMa BiTHAXO/FEEHHA B CJI0B’THCHKOMY T€PMiHOTIPOCTOPI MikMOBHUX J€KCUIHUX BiIlIOBiTHUKIB, AKi
pelpe3eHTy0Th CTyIIeHeBe JOTIKO-TIOHATTEBE IIepeTBOPEHHA OJHI€l 3 HAYKOBUX yHiBepcadili, 1o, BIacHe,
il 00MpaeMo 3a MeTy MPOTIOHOBAHOTO IOCHiKeHHA. 3a 06’ 6KT B6AYAEMO JOTIKO-TOHATTEBE MEPETBOPEHHA:
¢inococbko-HAYKOBA YHIBepCAJIifs «CTPYKTypa Ta eleMeHTH» — 6a30Buil piBeHs (0) — 3araJbHOHAYKO-

! fABuime iHTepHAaIioOHAJIBAIiT JIEKCUKY KOPEJIOE 3 ABUIIEM HallioHAaJdi3alliil, abo feinTepHamionaaizanii [4].
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Ba yHiBepcaJia / yHiBepcaibHe TEePMiHOTIOHATTA «HAYKA Ta ii rasysi» — mepmuii piBeHb KOHKPETU3AIIIT
(1) — roHKpeTHOHAYKOBA (MOBO3HABYA) / TIOHATTEBO-TEPMIHOMOTIYHA YHIBepcaia — ApyTuil piBeHb KOH-
kperusartii (2). 3a mpeamMeT — TepMiHU-pEIIPe3eHTAHTH JOTiKO-(DiT0CO(PCHKOTO TTePeTBOPEHHSA HAYKOBOI
yHiBepcadii «CTPYKTypa Ta eJeMeHTH» B PI3HUX CJOB’AHCHKAX MOBAX 3a POJ0-BUI0BOI (Ha PiBHI MOHATD)
1 rinepo-rinoximiunoio (Ha piBHI TepwmiHiB) rpagamiamu. [lo pomo-BumoBoi (Ha piBHI MOHATH) BigHOCHMO
rpajialiiio: «HAYKa Ipo MOBY Ta il mifiposaiin» — MoBosHaB4Ya crerfianizania (2.0) | «Hayka mpo Tepmin Ta
fioro migposmiay — TepMiHO3HABYA crietiaJisaiia (2.1) — BracHe MOBHA / JIeKCHUHA YHiBepcaJid — Tpe-
it piBeHb KoHKpeTusaii (3). o rinepo-rimonimiuxoi (Ha piBHI TepMiHIB) — rpagamio: sinesicmura —
6a30oBa KOHKpeTHOHayKoBa acmekryadqizaiia' (3.0) | mepminonoeis — mnepBUHHA By3bKa acIeKTyaJisa-
miga (3.1) | noa. terminologia ogdlna, terminologia szczgdtowa, terminologia historyczna, terminologia
lingwistyczna, terminologia kognitywna, terminologia stosowana, terminologia specjalistyczna,
terminologia typologiczna, terminologia kwantytatywna, terminologia konfrontatywna, terminologia
komunikatywna Tomo — BTOPHHHA eJeMeHTapHa acrekTyagizamnia (3.2).

3-TI0MisE OCHOBHHX 3aBIaHb: 1) PO3pi3HEHHA IOHATTEBOrO i BJACHE TEPMiHOJOTIYHOTO DiBHIB rpa-
Jalii JOoTiKo-TIOHATTEBOI'0 TIepeTBOPeHHA (DiocoCchbKO-HAYKOBOI yHiBepcaJil «CTPYKTypa Ta eJeMeHTH»;
2) anaJi3 gpyroro i TpeTHOro PiBHIB JOTIKO-IOHATTEBOTO IIEPETBOPEHHA 3TaJaH0] YHiBepcaJii B TepMiHO-
IIPOCTOPi CJI0B’THCHKOTO MOBO3HABCTBA.

Bugaan ocHoBHOro Marepiafy rnepen6adae I'PYHTOBHUI aHATI3 APYroro (MOBOBHABYOTO) i TPETHOTO
(MOBHOT'0) DiBHIB KOHKpPeTH3AIlil JOTiKO-TOHATTEBOTO TEPETBOPEHHA (DiTOCOPCHKO-HAYKOBOI yHiBepcadii
«CTPYKTypa Ta eJeMeHTH» depes il pomo-BuI0BY (Ha PiBHI MOHATH) Ta Timepo-TimoHIMiYHY (Ha piBHI Tep-
MiHiB) TpajaIii.

Ha npyromy piBHi koHKpeTu3arii (2) — MOBO3HABIOMY — TIOPiBHAEMO aKTyaJi3alliio MOHATTEBO-TEP-
MiHOJIOTi9HOI yHiBepcaJii B 11 pomo-BruioBiil rpajarii:

(2.0) — moBo3HaBuUa crieriagizallia — MepeTBOPEeHHA 3araJbHOHAYKOBOI YHiBepcadii «Hayka Ta ii ra-
Jy3i» B KOHKPETHOHAYKOBY (MOBOBHABYY) «HayKa TPO MOBY Ta ii Mipo3miin» 3 BAKOPUCTAHHAM Y 11 (op-
MYJII0BaHHI Ha O3HAYEHHSA CTPYKTYPH, B OMHUX BUIMAIKAX, IHTePHAI[IOHAIBHOTO TepMiHA — «JIiHI'BiCTHKA
ta i migposaim» (2.07), B iHmHUX — HAIIOHAILHOTO — «MOBO3HABCTBO Ta #oro migposiam» (2.0™);

(2.1) — TepmiHOBHABYA cIeIfiaxi3alia — MepeTBOPeHHA MOBO3HABYOI (KOHKPETHOHAYKOBOI) yHiBepca-
Jii «<Hayka Ipo MOBY Ta ii MiApO3iIM» B TePMiHO3HABYY «HAYKa IIPO TepPMiH Ta Ii Migpo3miauy» 3 BUKOPHUC-
TaHHAM ¥ Ii (POpMYJII0BAHHI TaK CaMO Ha II03HAYEHHSA CTPYKTYPH, B OHUX BUIIAJKAX, IHTePHAI[IOHAIBHOTO
TepMiHa — «TepMiHoJoriA Ta ii migposmiau» (2.17), B iHmuX — HaIiOHAJBHOTO — «TEPMiHO3HABCTBO Ta
fioro migposmian» (2.171).

Ha Tperbomy piBHi KoHEpeTH3arii (3) — MOBHOMY — IOPiBHAEMO BJIACHE JEKCHYHY AKTyaJi3aliio miei
#® yHiBepcaJii Bi#e B ii rinepo-rinonimivsiit rpaganii repMinis:

(3.0) — 6asoBa acmerTyaJisalig — IepeTBOPeHHA MOBO3HaBUOI yHiBepcaJil «Hayka IIpo MOBY Ta il
Hipo3ainm» Ha MOBHY, AKY B CJIOB’AHCHKOMY TEPMiHOITPOCTOPI 3 OTJIALY Ha MOBHAYEHHSA CTPYKTYPH perpe-
BeHTYIOTh TaKi MisKMOBHI JIeKCHYIHI BiAMOBiTHAKH:

(3.0) — inTepHamionaabHi TepMiHU, HAID.: Uck. lingvistika*, ~ pinko filologie — cau. lingvistika* —
noa. lingwistyka* — poc. JHHrBHCTHEA*, NaBH. i PIIKO 210MMoON0eUS, — YEP. AiHe8ICMUKA, [AiHS-
sicmura), pimko exomonoeis — GJIp. AiHeeicmuika™ — OIT. AUMEEUCMUKQ — MEI. JHHTBHCTHEA —
cp6. JmHrBHCTHEA | lingvistika — XpB. lingvistika — can. lingvistika. 1lop. 3 auri. linguistics™®,
linguistic _science, ¢p. linguistique, niM. Linguistik Bin aat. lingua — moBa; ¢p. — istique, aat.
—isticus, Tp. — 16TIx0¢ — crIaIHUI cypike Ha TO3HAYEHHA HA3B AuciuiLIiH [30], o B ILOMY # 3HATEHH]
KOPEJioe i3 TPeKO-IATHHCHKO-(OPAHIY3bKUM CYyhiKcOM —ic, pOC. — u#, YEP. — u# |/ —ik, AKWHA TONAETHCA
II0 OCHOB iMEHHWUKIB BiilIOBiTHO Ha —ist,—ucm, —icm i Bka3ye Ha raxysi Hayk Ta 36ipHicTb [32, c. 481; 42,
c. 214]. B. II. Iluranenko BBakae, mo poc. auHesucmure — OYKB. 'HayKa JUHTBHCTOB’, Jie POC. JuUH2-
8ucm YTBOPEHO 34 JOMOMOT0I0 cy(ikca —ucm-~ y sHaAUeHHi 'creriamaict’ [42, c. 214];

(3.0™) — mamioHaJBHI TepMiHM, HAIp.: UCK. jazykovéda*, ne véda 'Hayka, sHanHA [42, c. HO], apx.
Jjazykozpyt — cau. jazykoveda* — cau. jezikoslovje* — non. jezykoznawstwo* — poc. ssvixosnanue™,
a3vi08edenue, HAYKa 0 Avike — YKP. MOBO3HABCTBO* — OJp. MOBA3HAYCTBA*, s3viko3nanue — OIT.
e3HK03HAHHE, 3aCT., KHIKH. e3ukosedénue — MK, Haywa 3a jasurom — cpb. nayra o jesury | nauka
0 jezitku — xpB. jezikoslovlje* — jezikoznanstvo, ~ filologija — znanost o jeziku;

(3.0+") — rombGiHoBaHiI (HAMiBKAJIBLKOBAHI) TEPMiHH, HATIP.: POC. AUHLEUCTIUUECKAS HAYKA.

' TyT BUKODHCTOBYEMO TepMiH acnexmya.ni3ayis BiIIOBIJHO IO IPUIHATOr0 B HAYKO3HABCTBI ONePYBaHHA
TEPMIHOM acmernmu MO8U Hayku «IOTIANM, 3 AKX BUBYAIOTH MOBY Hayku» [3, ¢. 111], monpasa, B A€I0 iHmii
iHTepIperanii, a came: «aCIeKTH HAYKOBOI'O BUBYEHHA TOTO UM 1HIIOTO 06’€KTa», «4CIHEKTH BUBYEHHS MOBU fAK
006’6KTa HAYKU IIPO MOBY» i (ACIIEKTH BUBIEHHSA TepMiHA AK 00 €KTa HAYKU IIPO TEPMiH».

¢ [Ipuraagu HaBemeHO 3a: 6i0aiorpadiaHoo 6a3010 JaHKUX 3i CBITOBOTO CJI0B THCHKOT0 MOBO3HABCTBA iSybislaw
(iSybislaw); 06’eHaHO0 OHIAITHOBOW Oibriorpagivtoio cucremow i mocayramu COBISS ax enuHOW0 10BiIKOBOW0
mIaTdopMoI0 HaIlloHAIbHUX 6ibaioredHo-iHpopMariiiaux cucrem Caosenii, Cep6ii, Makemonii, BocHii i 'ep-
nerosunu, Yopuoropii ta Boarapii (COBISS); minrsicTudHuMEU CIOBHUKAMU i MOBOBHABYMMHU CJABiCTUIHUMU
mparaMu. 3HakoM (*) mosHavYeHo TepMiHu, 3acBimaeHi B iSybislaw; suaxom (**) — repminu, BigcyTHI B mopis-
HIOBAHUX [KepeJax; HAIIBHKUPHUM MPHU(TOM HaBeleHO TePMiHU, BUKOPUCTAHHA AKUX JOMiHYy€ B Tiil 4y iHIIiit
CJIOB’AHCHKIN MOBI; y KBaJIpaTHUX Iy#kKax || — BapiaHTé TepMiHiB.
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Tepminu rpynu (3.07) B sicraBrenHi Mi# co6010 B CJIOB’AHCHKOMY MOBHOMY IPOCTODI KBAMi()ikylOTh
IHTepHAIiOHATIBMAMHA KIACHIHOTO IOXOKEHH A 3MilIaHoro tumy [2], Aki 3 OrisAxy Ha 3MicT i MaTepiatbHy
(opMy BUpAKEHHA IEPEBAKHO € ONHOCTIBHUMY €KBiBaJeHTaMU (IOYACTH TPAHCJIITEPOBAHUMY, [10YACTH
TpaHC(OHOBAHUMH B KOPEJAIl 3 HECJHOB’AHCHKUMY Bi/[TIOBIIHMKAMH), 3-TIOMi# AKAX PO3PIBHAEMO JaTH-
HUYHI Ta KUpUIUYHI (TpaHcdiTepoBaHi KUpUIUILe). ¥ Tilt camiit MoBi HaTpamigeMo: 1) cepes TaTHHUIHIX
Bi/IIOBiMHUKIB HA OMHOCJIBHI abCOMOTHI (HAIp., yCi, KPiM 9eChKOTO BiNMOBiTHUKA) Ta BifHOCHI (30KpeMa
B 4€CbKiil MOBI 9aCTKOBO CHHOHIMIBY0OTbCA lingvistika ~ ﬂlologz'e) eKBIBAJIHTH; 2) cepe/l KUPUINIHAX Ha
TePMiHU-BapiaHTH / BapiaTHBHI TepMiHu (HAmp., B YKPAiHCBRIA — ainesicmunra i Jtm.rezcmzma) i Tepminu-
CHHOHIMY / CHHOHIMIYHI TepMiHH, OAKH i3 AKKX 3MIIIAHOTO TUITY (TPerpKo- -NaTHHCHKMIL), APYTHil — BIaCHE
TPenbKOro MOXO/KeHHA (HAIp., ¥ pociiichKiil Ta yKpaiHChKili — BiANOBITHO aunesucmura | aineeicmura
= pigko eaommonozus | enomonoeiﬂ, 3aCT. 2A0MIMON02Ls | enocconois ‘tpel. glotta — MoBa i...ro0eis’
[36, c. 182]; mop. irax. glottologia | ¢p. glossologie); 3) Ha TepMmiHm-TIapatesi / mapaJesibHi TepMiHA
(Hanp CIPAIMHEH] TPA/WUIIEI NAaPaNeIbHOr0 BUKOPUCTAHHS KUPUIMIHOL Ta JATHHCHKOI a0eTOok y cepl-
CBKiil MOBI — qunesucmura | lmgmstzka)

Tepminn rpynu (3.0") B npamomy i nepexpectomy sicrasierHi 3 Tepminamu rpynu (3.07) € kaabko-
BAHUMH 3 TIOBHOIO Mopq)eMHOIo cyGeruryuieio (3aMilleHHAM), 3-IIOMiK AKX PO3pi3HAEMO €KBiBOKAOYIbHI
[6] Bim 6oxabyra ’cioBO iHO3EMHOI MOBH 3 IMepeKJIaIoM pinHOK0 MoBow’ [36, c. 144] 3a Momesno «of-
HOCJIBHHI iHTepHAI[lOHAJbHUII TepMiH — OJHOCJIIBHMII HalliOHAJbHUI TepMiH», HAIp.: ¥ KOpeJdlil 1o
aHrI. linguistics, ¢p. linguistique, HiM. Linguistik maemo BignoBigHo uck. lingvistika — jazykovéda, cam,.
lingvistika — jazykoveda, non. lingwistyka — jezykoznawstwo, poc. aunesucmura — S3viK03HAHUE,
a3vL08edeHUe, YED. MIHSBICTIUKA — MOBOZHABCNE0, OJID. NIH2EICbIKA — MOBASHALCMEA, A3bIKOSHAHUE,
OJIT. uHe8UCMUKE — e3UK03HaANUE, XPB. lingvistika — jezikoslovlje, jezikoznanstvo, can. lingvistika —
Jjezikoslovje.

3acBigueHi B Yrpaincoro-ropsamceviomny crosnury sinesicmuunoi mepmirnonozii [40] xopBs. znanost
0 jeziku Sk BiTIOBIIHUK-CHHOHIM 70 PEECTPOBOTO YKD. MOB03HABCMEO TA B ¥ KPaiNCHI0-CEPOCHIOMY CLOG-
HUKY Ainesicmuunoi mepminonoeti [39] cpb. nayxa o jesury AR BiIOBITHUK-CHHOHIM 0 PEECTPOBOIO
YED. IH26ICMUtKa, & TAKOK POC. HAYKA 0 Svike, MEA. Hayra 3a jasurom, cpb. nauka o jeziku, sruMu
AKTHBHO ITOCAYTOBYIOTHCA MOBO3HABIIL, OPMYIOTH OKPeMy 'Yy TePMiHiB-IOHATH / KBasiTepMiHiB (1op. i3
BJIACHE T€PMiHOM, a60 Bie TEePMiHOJOTi30BAHUM MOHATTAM, aHTJ. linguistic science), MO KOPENOIOTH 3 iH-
UMY TePMiHAMHU fK TilepOHIMiYHI eKBiBaJeHTH, OCKITbEY MepeCyBaioTh Ha BUIIOMY PiBHI abCTparyBaHHA.
Y TepMiHOIIPOCTOpi MisKMOBHHX JIEKCHYHUX Bi[IIOBITHUKIB BOHU CTPYKTYPYIOTHCA:

1) sk ekBiBORAGYJIbHI 38 MOJIEJLIIO «iHTEPHAIIOHAJIbHE TePMiHOCTIOJNYIeHHA — HAIIOHAJLHUH KBasiTep-
MiH», HaImp.: y KopeJdlii o aHraI. linguistic science — poc. HAYyKa 0 Svike, MEL. HAYKA 3 ja3urom, cpo.
nayra o jeaury | nauka o jeziku, XpB. znanost o jeziku, 6;1p. nasyra ab mose;

2) ax HeekBiBOKaOy/bHI [6] 3a Momeaamu:

a) (OMHOCJIBHUI iHTepPHAIIOHAJILHUN TepMiH — HAI[IOHAJBHUI KBasiTepMiH», KOJU B KOPEJALil 10
HecJI0B’THCHRUX BiflIIOBiTHUKIB (aHTI. linguistics, pp. linguistique, HiM. Linguistik) MaeMo B c10B’AHCHKUX
MOBAaX, HaIIp.: POC. JUHLBUCTIUKA — HAYKA 0 SbUKE, MK, JUHLBUCTIUKA — HAYKA 34 Ja3urom, cpb. Jurne-
sucmura | lingvistika — nayxa o jesury | nauka o jeziku, xpB. lingvistika — znanost o jeziku;

6) «OIHOCJIBHUI iHTePHAIIOHAJBHUN TEPMiH — OJHOCJHIBHUI HAIIOHAJLHWII TEePMiH - KBas3iTepMiH»,
HAIIP.: POC. JUHSBUCTIUKA — A3BLKOZHAHUE, A3bLK06EIEHUE, HAYKA 0 SvLke; XPB. lingvistika — jezikoslovlje,
jezikoznanstvo, znanost o jeziku; 6JIp. AinesicmbKA — MOBASHAYCMEA, A3bIKOZHANUE, HABYKA A0 MOBE;

B) «@ O,[[HOCJIiBHI/Iﬁ HAIlOHAJBHUI BiINOBINHUK — KBasiTepMiH», HANIp.: MEA. ¥ — Hayxa 3a jasurom,
¢p6. O — nayxa o jesury | nauka o jeziku.

Biapmriers TeleHlB o6ox rpym (3.0 )i (8.0™) y B3aemofii Mix co6oi0 (MofeJb eKBiBaJeHTHOCTI «iH-
TepHAIliOHAJIBHUN TePMiH — HAI[lOHAJbHUI TEPMiH») MOKHA Ha3BATH aGCONIOTHUMHU MiMOBHHMHU CHHO-
HiMaMu, a60 MiEMOBHUMHU TepMiHamu-mybaetamu [15; 7; 22] — pisHOMOBHUME TepMiHaMu, fAKi, ITO3HA-
a4y Te caMe HayKOBe MOHATTA, MAIOTh TOTOMHI TePMiHOJOTIYHI 3HAYEHHA, TOOTO TaKi, BCi KOMIIOHEHTH
ARWX 36iraloThcA B PiSHUX MOBaX, OKpiM UCk. lingvistika (=~ pinro filologie) i xpB. jezikoslovije (=~ 3acr.
filologie), jezikoznanstvo (=~ filologija). 3 yciMa iHIIUIMI BOHH B3a€MOJIIOTH AK MiXMOBHI BiIHOCHI CHHO-
HiMu [nopi6HOTO BUAy] [1] — pisHOMOBHI TepMiHHM, AKi 103HAYAIOTH MUPIINHA 94 BYHIMil 06cAT a60 TOro
€aMoro HayKOBOTO ITOHATTA, 400 IIMPIIi Y¥ BY:KYIi HAYKOBI HOHATTSA, 400 Taki MOHATTA, AKi MepeGyBalOTH
V BiJHOIIEHHAX BXOJHEeHHA OJUH 110 OJHOI'0 i Mal0Th TePMIHOJIOIIYHI 3HAYEHHSA, KOMIIOHEHTH AKUX JIWIIe
YaCTKOBO 36iraioThCA B Pi3SHUX MOBAaX.

Y repuminonpocropi rpynu (3.0™) BuGyIOByETHCA TAKOM® KiJbKa PANiB MiKMOBHUX JEKCUIHUX BifImo-
BiJIHUKIB, 1[0 KOPEIIOI0TH 38 MOAEJII0 «OMHOCHIBHUI HalliOHAJIbHUI TePMiH = OZHOCIIBHUIl HAI[lOHAJbHUI
TePMiH»:

1) ar MimMOBHI abcoJIOTHI CHHOHIMH, a060 TepMiHH-IyOJeTH, HAIpP.: YVKP. M0803HA6cme0 i OJp.
Mosaznaljemea; cau. jazykoveda i poc. A3bikosedenue; nod. jezykoznawstwo, poc. A3bIEO3HaMUE i OJIT.
esnko3nanue; cpb. jezikoslovlje | jesukocnosmwe i cau. jezikoslovje;

2) AR MiEMOBHI BiIHOCHI CHMHOHIMH, Hamp.: cau. jazykoveda i poc. A3bIE0Gedenue B KOPeJALil 0
qck. jazykovéda; moa. jezykoznawstwo, poc. A3bIE03Hanue i 6IT. €3HKO3HaHUE Y KOPEJIALIl 10 XOPB.
Jjezikoznanstvo; cp6. jezikoslovlje | jesukocnosmwe i cnu. jezikoslovje B ropeaanii no xps. jezikoslovlje.
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OkpiM 1pOro, B HALIOHAILHOMY TEPMIHOIPOCTOPi BAOYAOBYIOThCA Wie i MOMe]i BHYTPINMIHbOMOBHAX
JeKCHYHUX BiJIOBIHUKIB fK a0CONIOTHAX CHHOHIMIB, a60 TepMiHiB-1yCaeTis, OKpeMi 3 fIKMX MApKOBaHI
9aCOBOI0 HAJEKHICTI0, HAIID.: UCK. jazykovéda* — apx. jazykozpyt, 6:1p. mosasnayjcmea — A3viK03HANUE,
0.IT. e3uro3Hanue — 3acT., KHIKH. e3uroeedenue, poc. 36iK03HaHUe — A3blK06edenue.

(3.1) — nepBuUHHA aclekTyaJgizallii — IepeTBOPeHHA TepMiHO3HaBYOI yHiBepcaJil «Hayka Ipo TepMiH
Ta i migposainu» 3a MATPUMEU HAyKOBUX yHiBepcaJiil «aHAJOTiA» Ta «CHMETpPif» y BJIACHe MOBHY, AKY
B CJIOB’AHCHKOMY TePMiHOTIPOCTOPi PeTNpe3eHTYITh Taki MisKMOBHI JIEKCUYHI BiIOBITHUKN Ha TIO3HAUCHHA
CTPYKTYpH:

(3.17) — opmHocaiBHI TepMiHH-IHTEPHAIIOHAJNIBMU KJIACAIHOTO TIOXOMKEHHA BMIIIAHOTO THUITY,
Hamp.: 4ck. terminologie 'nauka o terminech’ [50], ’interdisciplindrni védni obor, uplatiiujici aspekty
lingvistické, filozofické (vztah mezi terminem a pojmen) i poznatky konkrétniho oboru’ [25, ¢c. 15] —
can. terminoldgia ’disciplina zaoberajica sa odb. terminmi’ [46, c. 720] — mox. terminologia* (~
leksykologia terminologiczna) *dyscyplina naukowa’, "'wiedza specjalistyczna’ [45, c. 136], ’dyscyplina’
[49], 'nauka o terminach’ [47, 1. 3, ¢. 197] — poc. repmuHO.TOrHA* ’pas,ueJI A3BIKOBHAHUA (IEKCHKO-
JIOFI/II/I) WM HaydHAA UCLHIUIIHA, U3YIaloas TepMUHY, TepMI/IHOCI/ICTeMLI [41, 1. 1, c. 482] — yxp.
MEPMINON02IS% "POSMIN JEKCHKOJIOTIT, 0 BUBYAE TEPMIHOCHCTEMH , 'POSJLI JEKCHKOJOTI], M0 3aiiMaeTh-
A 3aTaJbHOTEOPETUIHNMY TUTAHHAMA TepMiHa, HOMEHRJIATYPH i TepMiHOrpadii’ (= mepminosnascmeo)
[34, c. 739; 38, c¢. 707] — 6ap. mapminanozis, [mapminanéeis] ‘pasnen aexcikajaorii, Aki saiiMaeria
BRIByUsHHeM TapMmiHay (35, c. 154] — cuan. terminologija 'veda o strokovnih izrazih kakega jezika’
[48, 1. 5, c. 69], ’je veda, ki se ukvarja s preuéevanjem in urejanjem izrazja posameznih strokovnih
podroéij’ [27, c. 13]. Ilop.: anru. terminology, ¢p. terminologie, Him. Terminologie, icn. terminologia
’the study of terms, concepts, and their relationships’ [44 c. 154] Bif JaT. terminus ‘Meixa’, ’06Meme—
HUI, ‘TpaHUIHAT (Memom/m) sHak’, 'pyOGis’ I rpew. AGyog ’3akoH’, 'C0BO, HayKa’, *CJI0BO, MOBA’; § PHUM.
migpoaorii Terminus — im’s1 6osmecTBa, OaocTuTeNs KOPAOHIB [34, . 738; 42, c. 423]. 3 oruany Ha smicT
i MmaTepiaabHy (hopMy BUpasKeHHA TePMiHH Li€l TPYIHM € IIepeBakHO OTHOCHIBHIMY eKBiBajgeHTaMu (TIogac-
TH TPAHCJIiITePOBAHUMY, T0YACTH TPAHCHOHOBAHUMHU B IX KOPEJIALIl 3 HECIOB AHCHKUMY BillIOBiTHUKAMH),
cepeji AKUX PO3PI3HAEMO JATHHUYHI il KMPUINIHI (B OCHOBHOMY TPAHCJITE€POBaHi). 3-MOMiK KUPUIMIHUX
TaK caMo HATPAILIAEMO Ha TepMiHM-BapiaHTH (HAID., B YRPAIHCHKIN — mepmMinon0eis i mepminoasosis,
y GiTOpYCBEill — mapminanoeis i mapminaréeis), napaieabHi TepMiHU (HAID., CIPUIAHEHI TPAIUIIEI0
napaJeJbHOr0 BUKOPUCTAHHA KUPUINIHOI Ta JATHHCHKOI a6eToR y cepOChRiit MOBI — mepmunonozuja |
terminologija);

(3.1™) — HauioHaJbHUI BiNNOBiTHUEK, 30KpeMa CJH. izrazoslovje 'veda o strokovnih izrazih kakega
jezika’ [48, 1. 1, c. 69];

3.1 — HATIBKATbKOBA / TibpuaHi TepMiHU, TOOTO TEPMiHM 3 YACTKOBOW CyOCTHUTYIIi€ (OMHH i3
KOMIIOHEHTIB iHTepHalliOHAMBHUI, IHIINIT — HaI[lOHAJbHMUIT), cepej] AKX PO3Pi3HAEMO IIePeBakHO eKBiBO-
KaOy/IbHI 38 TAKMMY MOJIeNAMU:

1) «ri6pugauit ogHOCHIBHWI TepMiH — Ti6PUIHUA OMHOCTIBHUI TepMiH», HATIP.: TOJ. terminoznaw-
Stwo* — poc. TepMIUHOBEJEHHE* 'TO e, 9TO TePMUHOJIOTHA , "HayIHad auciuminHa’ [41, 1. 1, c. 481],
"KOMILIEKCHAA HAYIHO-IIPUKJIANHAA IUCIUILINHA, Hccleayomas TepMutsl’ [33, c. 643], mepmunosnanue
[18] — y&p. TepMiHO3HABCTBO* *KOMILIEKCHA HAYKOBO-IIPUKJIAIHA TUCIUILTIHA, [0 BUBYAE YTBOPEHHA Ta
(YHEIIIOHYBaHHA TepPMiHIB, TEPMIHOJIOTIH | TEPMIHOCHCTEM, & TaKO* Pi3HI aCIIeKTH MOBHU JJIA CIIEeLiaJbHUAX
3aBmanp’ [31, 1. 4, c. 35] — 6ap. mapminasnaemea — 6ar. mepmurnosnanue [21];

2) «kBasiTepMiH — KBa3iTepMiH», HATIP.: UCK. nauka o terminech — ciu. veda o strokovnih izrazih —
noJt. nauka o terminach — poc. nayra o mepuuUnaL;

3) «TepMiHOZIOri30BaHe MOHATTA — TEPMIHOJIOTI30BaHE MOHATTAY, HAND.: CAH. ferminoloska veda —
noa. wiedza specjalistyczna — poc. MepMUHOL02UUECKAS HAYKA; TIOP. i3 ABTOPCHKUMU: MEOPUS MEPMU-
nonozuu (B. B. Bunorpanos), mepmuronocuuecras meopus (B. M. Raimso), meopemuuecras mepmuno-
aoeus (0. M. @ories), meopus ynopsdouenus (I'. I'. CamGyposa) [29];

(3.2) — BTOpHMHHA acHeRTyaJi3allia AK eJeMeHTapU3alliA MOBHOI yHiBepcaii —BlacHe TepPeTBOPEHHSA
Ha MOBHOMY piBHi CTPYKTYypH B ii ejJeMeHTH uepes MOJAJbBILY Tillepo-TimoHiMiliHy rpagaiiiio MOBHOI yHi-
BepcaJii, Mo B CJIOB’AHCHKOMY TePMiHOIIPOCTOPi PeIIPes3eHTy0Th Taki MiKMOBHI JIeKCUYHI BilIOBiTHUKY Ha
[I0BHAYEHHSA €JeMEeHTIB CTPYKTYPU:

(3.27) — TepMiHOCTIOTyYeHHSA 3a MOJIENI0 «(IHTePHAIIOHAJBHUI TePMiH — iHTepHAIIOHAJIbHUI TEPMiH» ),
Hamp.: oJ. terminologia lingwistyczna, t. kognitywna, t. historyczna, t. typologiczna, t. specjalistyczna,
t. kwantytatywna, t. komunikatywna, t. konfrontatywna, szkota terminologiczna; poc. meopemuuecras
MEPMUHOL02USL, CREYUAILHAS M., NPAKMULECKASL M., KOHMPACMUBHASL M.; CIH. socioterminologija,
sociokognitivna terminologija; uck. socioterminologie, termmologze perskriptiont;

(8.27H1) — mepMiHOCTIONYYeHHSA 38 MOIENAMHU:

1) «iHTepHAIliOHATBHUI TePMiH — CJIOB’AHCHKU / HAIIOHAJBHUI TE€PMiH», HAIP.: TOJ. terminologia
stosowana, t. ogdlna, t. szczgot; poc. uacmmas mepmuroL02Us, CONOCMABUMENLHAS, MEPMUHON02US; CITH.
besedilna terminologija, sporazumevalna teorija terminologije, splosne teorije o terminologiji;

2) «ri6pumHuil TepMiH — iHTepHAI[IOHAJIBLHUI TepMiH», HANp.: Hoa. terminoznawstwo lingwistyczne,
t. parametryczne, t. kognitywne; poc. meopemuuecroe mepmurnosedenue, cReYuaLbHoe M., NPAKMU-
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UECHOE M., KOMNAPAMUBHOE M., OHOMACUOLOLUUECKOE M., CEMACUOLOLUUECKOE M., JECKPUNMUBHOE M.,
NPECKPUNMUBHOE M., PYHKYUOHALLHOE M., KOMMYHUKATMUBHOE M., KOSHUMUBHOE M., OUALPOHUYECKOE
(=ucmopuuecroe m.), munonozurecroe m. U Ip.; YEP. KOZHIMUBHE MEPMIHOZHABCTNE0, MEOPEMUUHE
m., pynryionavre | [Pynryitine] m., mpaduyitine (=[cucmemmno-cmpyrmypne, npeckpunmusre) m.,
KOSHIMUBHE M., CMPYKMYPHO-PYHKYLOHAILHE M., GYHKUTOHALOHO-KOSHIMUCHE M., KOZHIMUEHO-0UC-
KYPUBHE M., OHOMACION02TUHE M., CEMACION02IHE M., MUNOL02IUHE M., tcmopuune (=0diaxponne) m.,
KOMYHIKAMUBHE M., KOMN 10MEPHE M., THMELPAYTIHE M., JiHe800UAKMUUHE M., KOPNYCHE M., 0ia-
Jexmme m.;

3) «ribpuanuit TepMiH — CJAOB’AHCHRUA / HAIIOHAJBHWA TepMiH», HAMp.: TOJ. lerminoznawstwo
stosowane; poc. npuriadnoe mepmurosedenue, obujee m., OMPAcLesoe (=uacmmuoe) m., COnoCMmasUmMeLs-
HOE M., CPABHUMENLHOE M., ONUCAIMENLHOE M.; YED. NPUKIAOHE MEPMIHOZHABCMEO; NEPERAAOHE M., 31~
CMABHE M., 302ATOHE M., ALY3EEE M., NOPIBHILLHE M.;

4) «riGpunHUit TepMiH — TIOPUAHWI TEPMiH», HATIP.: POC. CPABHUMELLHO-UCTOPUUECKOE MEPMUHOBE~
denue; YEP. NOPIBHALLHO-ICTOPULHE MEPMIHOZHABCMEBO;

5) «ribpupHuUil TepMiH — iHTepHANiOHAJBHUI TepMiH — HAI[lOHAJBHUH TepPMiH», HAIp.: MOJ.
terminoznawstwo kognitywne ogdlne, t. kognitywne szczegotowe;
(3.2™) — TepMiHOCHONTyUeHHA, BCi KOMIIOHEHTH fAKWAX HAIIOHAJBHOTO MOXOMMKEHHA, HAID.! CJH.

slovenske izrazoslovje 'veda o strokovnih izrazih kakega jezika’ [48, 1. 5, ¢. 69].

HaiirpyaToBHINTy YoTHpHUpiBHEBY TpaJAlliio TEPMiHO3HABINX TEPMiHIB y X rinepo-rimoHiMigHii 3ane:-
HOCTI, 1o BiZ6uBae TezaypycHe MOJAHHA POJO-BUIOBUX BiHONIEHb IIOHATTA «TePMHHOBEIEHHE) B POCiii-
CbKOMOBHOMY TepMiHoIpocTopi, pospo6us C. B. I'puuboB B Hemopuueckom cucmemamusuposanmom cio-
sape mepuunos mepmunosedenus [29], y AxoMy 6iJ1d KOKHOIO TAKOTO TepMiHa 3a3HAYEHO HOTO IepIIy
¢ikcariio y Tift 4u iHmiit ainrsicrudHii mparmi'.

Iepapxito nerCHEO-CEMAHTHIHNX BiTHONIEHL TEPMiHIB MOBHU CIIEI[ialbHOTO PU3HAYEHHA cAME B ACIIEK-
Ti JOTiKO-IIOHATTEBOTO IIePEeTBOPEHHA TepMiHO3HaBUOI yHiBepcaldil «Hayka Ipo TepMiH Ta Ii miposgiiu»
BiTHAXOIMMO TaKosk y CIOBHURY Jezyki specjalistyczme. Stownik terminologii przedmiotowes 3a pep.
10. Jliokmuna [45], y AkOMy Taki BifHOIIEHHA Bike YaCTKOBO 3MOJIE/IbOBAaHI y CIOBHUKOBUX CTATTAX:

1) «TERMINOLOGIA»: 1 wiedza specjalistyczna; | terminologia lingwistyczna, terminologia
kognitywna, terminologia stosowana i in.; — leksykologia; — system terminologiczny, concept, sie¢
semantyczna i in.; = lerminoznawstwo; = leksykologia terminologiczna; ~ analiza terminologiczna;

2) «SZKOLA TERMINOLOGICZNA »: 1 terminoznawstwo; | praca terminologiczna; — uniwersalia
technolektalne; — model analizy terminologicznes; = teoria terminologiczna; = terminologia stosowana;
~ terminometria.

U] piBeHb — meopemuneckoe mepmurosedenue (CUH. meogpemuuecmaﬂ mgpmuuonoeuﬂ), npuraaoHoe M.
(cuH. Mparmuveckas MmepmunoL0eUs, NPaKmureciKoe m.), obuee m. (CUH. 00UaAS MEOPUS TMEPMUHOL0UN),
cneyuaavroe m. (CUH. CREYUALLHBLE MEOPUU MEPMUHOLOLUU, CREYUALLHAS MEPMUHOLOLUS), OMPACLEE0€E M.
(cHH. wacmHoe M., YACMHAS MEPMUHOTOLUS [KOHKPEMHOO S3bLKA]), MUNOLOZUYECKOE M. (CHH. TUNOL0SUS
MEPMUHOLOLUUECKUL CUCTIEM, MEPMUHOIOSULECKAS TMUNOLOLUS), CONOCINABUMENbHOE M. (CUH. CONOCMABU-
MENLHAS mepmunonoeuﬂg, CpasHuUmenbHO-ucmopurecrkoe m. (CUH. CPABHUMENLHOE M., KOMNAPAMUBHOE M.),
OHOMACUOLO2UYNECKOE M. (CHH. MEOPUS MEPMUHO00PAB08AHUS, MEOPUS, CREYUATLHOT, HOMUHAYUW), CEMACUOLO-
2unecoe M., ONUCAMenvHoe m. (CUH. deckpunmusroe m.g, NPECKPUNIMUBHOE M., PYHKYUOHATLHOE M., KOMMY-
HUKAMUBHOE M., KOSHUMUBHOE M., OUGLPOHUYECKOE M. (CHH. UCTROPUUECKOE M. ), EPMUH0BEIUECKAS MEOPUS
mexcma, ucmopus mepmurnosedernus (CUH. UCTROPUS MEPMUHOLOSUNECKOT HAYKU), MEPMUHOZDAPUS, HOMe-
HOLOUSL, MEPMUHOLOZUNECKUE WKOLbL, NPedMem mepmunosedenus, sadauu mepmunosedenus; 11 piBenr —
MEOPUS [3bLK08 ONS CREYUAILHLL Yeaed (TIIEPOHIM 06wee Mm.), UHBEHMAPUSAYUOHHOE MUNOTOZULECKOE M.,
UCTOPUKO-MUNOL02UUECKOE M., HOPMALLHO-TMUNOLOLUNECKOE M., KOHMEHCUBHO-TNUNOLOCUNECIKOE M., PYyHIK-
YUOHAILHO-TNUNOLOZUNECIKOE M., KEAHIMUTNAMUBHO-MUNOOSUECKOE M., TAKCOHOMUUECKOE MUNOLOSUNECIE0E
M., UMNIUKAYUOHHOE MUNOI02UECKOe M. (TIIEPOHIM MUNOL0CUNECIKOE M.), KOHMPACMUBHAS MEPMUHOLOLUS
(rinmepoHiM conocmasumenvroe m., CUH. CONOCMABUMENLHAS MEPMUHOLOLUS), TMEPMUHOIOLULECKAS JePUBA-
Mon02Us, Heonumus (TiePOHIM OHOMACUOLOZUYNECKOE M.), MepMuromempus (TIIEPOHIM onucamenvroe m.),
00Uy s, MEPMUH0LPAPUSL, CREYUALOHAS MEPMUHOSPAPUSL, éByﬂa‘bL"tH(lﬂ MEPMUHODAPUSL, MHOLOAZLIUHAL TEP-
MUHOZDAPUS, KOZHUMUBHAS MEPMUNOZPAPUS, OMPACLESAs mepuunoepadius (TIEPOHIM mepmunozpagus),
ABCMPO-2EPMAHCKAS MEPMUHOIOLULECHKASL UKONN = 2EPMAHO-ABCIPUTCKAS MEPMUHOLOLUNECKAS, ULIKLONA, K-
nadckas mepmurosouneckas wioaa = Kanadcras mepmunosedueckas wisora, co8emcKas mepmurorLoeu-
UECHAS, WHKOLA = COBETNCKAS MEPMUHOLOLUS = COBEMCKAS MEPMUHOBEIUECKASL UILOLA = COBEMCKOE M. = PYC-
CKOE M., YETOCTOBAYKAS, MEPMUHOT0UECKAs wrona = [Ipaccras wrora mepmurorocuu = Jexocrosayras
wrona mepmunogedenus (TinepoHiMm mepmunonozuveckue wroas); 111 piBeHb — munonozus cneyuarvHur
CROBAPEL, = MUNONOLUS, MEPMUHONOLUNECKUT CA08APEL = KAACCUPUKAYUS MEPMUHOLOLUUECKUX CLOBAPET
(rimepoHimM obuyas mepmunozpagus), Bencras mepuunonocunecras wrora = ascmpuiickas mepuunoLoeu-
uecras, wrora = Bencras mepmunoseduecrkas wrons (TiepoHiM ascmpo-2epmaHcras MmePMUHOL0LUECKAS
wroaw), Keebercras mepmuroroeuneckas mrora = Kanado-xee0ercras umxora él‘iHepOHiM KAHAOCKAS mep-
Munoroeureckas wroaa), Mockoscras mepmunorocuuecras wrorw, Jewunepadcras wiwora, I'opvroscras
MEPMUHOT0LUUECKAS WKoAd, Boponesccras mepmunonocunecras wroaa (TiIEPOHIM cosemcras mepmuno-
aoeuneckas wroaa); IV piBeHb — uepapruveckas munorocus caosapet, facemmas munoroeus, crosapei,
NAPAMEMPUNLECKAS, MUNOL0LUS CL08apeli (TIIEPOHIM MUNON0SUS CREYUAILHBIE CLOBAPETL), MEPMUHOLOLUYEC-
was wiona . C. Jomme, mepmuronoeunecras wrora MI'Y (rineponim Mocroscras mepmunonocuneckas
wHoAa), mepmunonoeueckas wrora JI'Y (rinepouim Jenunepadcrkas wwoaa) [29].

43



ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. Mosa. 2018. No 30

BucHosku. Otite, TepMiHOIPOCTip MiMOBHUX BiJIIOBITHUKIB € JTeKCHIHO HEOFHOPITHUM i MOiEe Tedop-
MyBaTHCA B PiSHUX TPAJUI[AX CIOB’AHCHRUX JOCTiEEHb TOT0 caMoro 06’ekra. Binrak Joriko-moHATTEBE
IlepeTBOPeHHSA aHaJdi30BaHOI HayKoBOI yHiBepcaJii Ha MOBHOMY, BJacHe JeKCUIHOMY, PiBHI pelpeseHTAallil
MOPOJIFRY€ Taki MpoOJaeMH: CIiBBITHOIIEHHSA «(iHTePHAIIOHAJBHUI — HaIliOHAJbHINA — Ti6pUIHAN TepMiH»,
«iHTepHAIIOHAJII3aIlifA — HAaIliOHAJI3aIifa / IeiHTepHAIIIOHATIBAIIA TEPMIHOJOTITHAX ONUHUIH) B ACIIEKTI
BUABJIEHHA IXHIX TUIIOJOIIYHUX Pi3HOBUIB Yy 3iCTABJIIOBAHUX MOBAX, BIIHAXO/#EHHA TePMIHOJOTIYHOI eK-
BIBaJIEHTHOCTI, CHHOHIMII, Ty61eTHOCTI, BAPIAHTHOCTI, & OT#e, HOpMadisauii MOBHOT (pOpMU BUpPaKeHHS Ta
rapMOHizallii BMiCTOBOr0 HAIOBHEHHA. CrnocrepeskenHs 3a q)mcaulelo LUX TePMIHiB y JEKCHKOrpadidHuxX
JBepenax, IX PYHKI[IOHYBAHHAM Y CIELiaJbHAX TeKCTAX CAaBICTUYHOI NIPOOJIEMATHRY [IONPH Te, IO B Pi3-
HUX CJIOB’AHCHKMX MOBAX CIiBBi[HONIEHHA iHTePHAIIOHAIBHUX i HAIIOHAJBHUX TEPMiHIB Ha TO3HAYEHHSA
HayK{ IIPO MOBY pisHe, 3aCBiIUMIN 3arajJbHy TeHJEHII0 10 BUOOPY B CJIOB’AHCHKOMY TepMiHOJOTiYHOMY
IIPOCTOPI caMe HalliOHAJIBHOTO BiIOBITHUKA.
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MEHRBASBIKROBBIE JERCUYECKUE COOTBETCTBUA KAR PEIIPESEHTAHTDI HAYYHBIX
YHUBEPCAJNU B TEPMAHOIIPOCTPAHCTBE CJIABUCTHYECRKOT'O A3BIKOSHAHNA

Annoranua. [TpoGreMa MexbASHKOBEIX JEKCHIECKAX COOTBETCTBHUH ABIAETCA AKTYAAbHOI B acleKTe ee KOPPEJAIUN
¢ mpo6JieMofi ONCKA ASHIKOBHIX W JWHTBHCTHIECKUX YHHBepCAJUil, IOHATHAHEIX / BHEABHIKOBEIX KaTeropuil, GpyHmaMeH-
TATbHEIX / 0AB80BBIX MOHATHUH, YHUBepCAJUil KyJIbTYPH, HAYIHHX YHUBEPCATUH, YHUBEPCAJUH A3BIKA HAYKU, a CJAEHOBA-
TeJbHO, ¥ HAYYHEIX YHUBepCAJIUH B A3BIK03HAHUU. I]erb nccieoBaHNA — OTHICKATD B CIABAHCKUX ASBIKAX MEKDASHIKOBHIE
JIEKCUYECKUe COOTBETCTBHUSA, PEIPE3eHTHUDPYIOIINE I'PafyalbHOe JOTHKO-IOHATHHHOEe MpeoGpasoBaHne OHOM M3 HAYIHHIX
yHuBepcanuil. 00beKTOM ABJIAETCS JOTUKO-IOHATHAHOE IpeobpasoBaHre (PUIOCOPCKO-HAYIHONH YHHBEPCAINY «CTPYRTYpPa
U 3JeMeHTHI» [0 JBYM ypoBHAM rpajauuu. IIpegmer wcciefoBaHUA — TePMUHBI-PEIPE3EHTAHTH JOTUKO-PUIOCOPCKOTO
peo06pasoBaHuA HAYIHON YHUBEPCAJIUH «CTPYKTYPa U 9JIeMEeHTH» B PASHBIX CJIABAHCKUX A3BIKaX. Pegyabrarsl necaefqoBa-
HHA CBUIETEJbCTBYIOT, YTO HA PASHHIX YPOBHAX OPTAHUBAINY U B PA3IUIHBIX c(epax UCIOIb30BAHNA YHIUBEPCAIUH MOKHO
c(hOpMyIHPOBATH IO-PA3HOMY U COOTBETCTBEHHO II0-PAa3HOMY IIPEJICTABUTh B KOHKPETHHIX TepMHHaX. B craTbe paccMa-
TpuBaeTcsA MpeobpasoBanue GpUIOCOPCKO-HAYIHOH YHUBEPCATIUH «CTPYKTYPA U DJIEMEHTH» B OOIIEHAYIHYI0 YHHBEPCAIHUIO
«HayKa ¥ ee OTPAC/IN», fajlee B KOHKPeTHOHAYYHEIE (I3EIKOBEIIECKNE) YHIBEPCAJINY «(HAYKa O A3BIKe H e [0pasieNeHusI |
«HAyKa 0 TEPMUHAX U ee MOApPA3IeTeHAA» i HA YPOBHE MeHBASEHIKOBHIX JEKCHIECKUX COOTBETCTBHH — B COOCTBEHHO S3HI-
KOBEe YHHBEDCAJUH, IIPE/ICTABICHHEE ONpPe/eJEHHEIMI TEPMUHAMYE B PA3JIUYHBIX CIABAHCKUX A3BIKAX. MemHbASHIKOBHE
COOTBETCTBUA CTPYIIUPOBAHHEL T0 MofeiaAM. IIpakTHIecKoe 3HaTeHHE ViCCIeIOBAHNS 3aKII0IAeTCA B IPUMEHEHUH JTOTHKO-
HNOHATUHHOTO aHAIN3a HAYYHBIX M NOHATHIHO-TEPMUHOJOIMIECKAX YHUBEPCANHN B IPAKTHKE COCTABIEHUA MHOIOABHIU-
HBIX TePMUHOJIOTHIECKUX cJaoBapeil. BerBogsl. Jloruko-noHATHIHOE TPeodpasoBaHiie HAYIHHX YHUBEPCAIUH Ha ABHIKOBOM
YPOBHE peIpe3eHTAINN AKTYaJIUSHPYeT IPO6IeMBEl COOTHONIEHNA HHTEPHALMOHAIBPHOI0 — HAIIMOHAIBHOI0 — THOPHIHOTO
TePMUHOB, MHTEPHAIMOHAJM3AINY — HAIKOHAJINSAINY / TeMHTePHAIMOHAIM3AINN TePMIUHOTIOTAIECKUX e[UHUI] B 4CTIEKTe
BBIAIBJIEHNSA TUIOJOIMIECKAX PA3HOBHIHOCTEHl TEPMUHOB B COLIOCTABIAEMBIX A3EIKAX, HAXOMIEHIA TEPMUHOJIOIHIECKOI K-
BUBAJEHTHOCTH, CHHOHNMUH, Ty0J6THOCTH, BAPHAHTHOCTH, & CJIeI0BATEIbHO, HOPMATH3AIINY ABLIKOBOI (POPMBI BRIPAKEHUA
¥ TapMOHMBAIMHN COJePHAHUA.

KioueBrie c10Ba: Me:#bA3LIKOBHIE JEKCUIECKIE COOTBETCTBIA, ISBIKOBAA YHIBEPCANSA, THHTBUCTAIECKASA YHUBEPCAJIH,
MOJIeJIb, Hay9IHAA YHUBEPCAIHA, IIOHATHE, CIABUCTHIECKOE ABLIKOBHAHNUE, TEPMUHOIIPOCTPAHCTBO, TEPMUH.
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THE CROSS-LINGUAL LEXICAL EQUIVALENTS AS REPRESENTATIVES OF SCIENTIFIC UNIVERSALS
IN TERMINOLOGICAL SPACE OF SLAVIC TERMINOLOGY

Summary. The problem of finding out cross-lingual lexical equivalents seems to be topical in the aspect of its correla-
tion with the problem of defining lingual and linguistic universals, conceptual / extra-linguistic categories, fundamental
/ basic concepts, universals of culture, scientific universals, universals of language of science, and therefore scientific
universals in linguistics. The purpose of the study is to find out cross-lingual lexical equivalents which represent step-
by-step logical-conceptual transformation of one of the scientific universals in Slavic languages. The object of the study
is logical-conceptual transformation of the philosophical and scientific universal «structure and elements» according to
two levels of its gradation. The subject of the study is terms-representatives of logical-philosophical transformation of
the scientific universal «structure and elements» in various Slavonic languages. The results of the study indicate that
such universals can be formulated in different way and accordingly they can be represented differently in certain terms
at different organization levels and in different areas of application. Let us trace the transformation of logical-conceptual
universal «structure and elements» into a general scientific universal «science and its fields», later in special scientific
(linguistic) universal «science of language and its subdivisions» | «science of term and its branches» and further at the
level of cross-lingual lexical equivalents into proper linguistic universals represented by relevant terms in various Slavonic
languages. Cross-lingual equivalents are categorized according to models due to correlation of national and international
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components. The practical significance of the study is determined by application of logical-conceptual analysis of scientific
and, consequently, conceptual-terminological universals in practice of compiling multilingual terminological dictionaries.
Conclusions. The logical-conceptual transformation of scientific universals at the linguistic level of representation raises
the problems of correlation of international — national — hybrid terms, internationalization — nationalization / de-na-
tionalization of terminological units in the aspect of revealing their typological varieties in comparable languages, finding
out terminological equivalence, synonymy, doubletness, variability, and, consequently, normalization of the linguistic form
of expression and harmonization of their meaning.

Key words: cross-lingual lexical equivalent, lingual universal, linguistic universal, scientific universal, concept, termi-
nological space, term, model, Slavic linguistics.
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MMPOMO3UIIIITHI MOAEJI CEMAHTH3AIIIT TEPMIHIB JKYPHAJIICTHKN
Y CJIOBHURAX I'AJIY 31

Awnorania. Mera craTti — BUABATH 0COOJMBOCTI CEMaHTH3AIlii TEPMiHIB RYPHAJICTUKA Ta PO3POOUTH THIIOJIOTiIO i TIpo-
HO3UIIfHUX MofieJIell Y KOpeJIAlii 3 TUIIOIOTiE0 IPONOSUIHHNX QYHKII. 3a 00°6KT 06paHO IPOMO3UIiiiHI MOAeT ceMaHTH-
3allil sKypHATICTCHKUX TePMiHIB, 3a()ikCcOBAHNX B YKPaiHCHKOMOBHHX CJIOBHHKAX Tauysi, B iX Kopesdrii 3 mpomosurifinuMm
¢yuruiamu. Ipeimerom nocuixe A € BifHaX0IReHHA MiHIMAIbHUX iHPOPMAIIHHIX CRIAJHUKIB Te(iHiliil MOHATH HWypHAa-
JiCTCbKUX TepPMiHiB, JekcukorpafoBaHuUX B YKpaiHCHKUX CIOBHUKAX, Ta IXHA opMaJisallid dyepes KOHCTPYIOBaHHA Mojeeit
ceMaHTHU3Alil i TPomosUIifiHuX GYHKI[IN. Pe3y.IbTaToM IPOBeIeHOT0 TOCTiIeHHA € PO3PO6IeHHA TUIIOIOTII MPOMO3UI[IHHAX
Mojiesielt ceMaHTH3AIll TePMiHIB #ypHATICTHEY, 3a(iKCOBAHUX B YKPAiHCHKUX CIOBHUKAX. 3PO0JEHO BHCHOBOEK, 10 HANTH-
IOBIIIMME Y CJOBHUKAX KYPHAJICTCHKUX TEPMIHIB € noninponosnuiﬁﬂi Mozieli ceMaHTH3ail, AKI MOMHA CXapaKTepH3yBaTH
AK Taki, 0 YBUPABHIOITH OAHOMICHO-1BOMiCHI nponoanumm ¢ynrnii Tany P, (X) + P, ( Y, Z) ra omHOMiCHO-6araTomicHi
nponosuniitni pyurnil runy P, (X) + P, (Y, Z, ...). IlpakTHiHa snaymiers Hay'ROBOl POBBIJIKH [IOJIATAE B TOMY, IO ii
PesyIbTaTH MOKYTH OyTH BHROpI/ICTaHl y HaB‘IaJIBHI/IX kypcax «OcHOBU TepMiHOBHABCTBay, «Jlekcukodorisay, «Jlekcurorpa-
¢is», a Takom i Yac yKIAJAHHA CJIOBHUKIB MKYPHAJICTCHKUX TePMiHIB.

Rmoqoni €JI0BA: TEPMiH RYPHAJICTUKY, ITPOIO3UITIiHA MOJEJIb, MOfIeb CeMAHTH3AIli1, MOHOIIPOIIO3HUITifiHA MOfEeNb, M0-
JiNpono3uIiifina Mofieb, IPONO3uliiiHa QYHKILiA.

®opmyaoBaHHA MPOOIEMH Ta ii 3B’SA30K i3 MoMepeIHIMA TOCTifKeHHAME. Y KpaiHChbKa TePMiHOJIOTiA
ChOTOMHI € 00’€KTOM IIMPOKOTO BalliKaBJIEHHA il HAYKOBUX MOIIYKiB, MO 3yMOBJIEHO TOTPEGOI0 BIOPAIKY-
BaHHA Ta HOpMaJisaljil raigys3eBUX TEPMiHOJOTIYHHX CHCTeM. ¥ CyJacCHOMY MOBO3HABCTBI TePMIiHOIOT4HI
AOCII/FEHHSA IPOBOJATH y 0araThoX aCIeKTax, OJfHUM i3 AKUX € BUBYEHHA IPOCIeMH ceMaHTH3auii Tepmi-
HIB y CJIOBHHKAX i TEKCTI.

IHTEHCUBHE TOIIOBHEHHA TEPMIHOJOTIT CyIacHOI sKypHATIiCTAKY B YRPAIHCHEIil MOBI, Ake crocTepiragMo
IIPOTATOM OCTaHHIX TECATHUIITH ¥ 3B’ A3KY 31 CTPIMKUM PO3BUTKOM iH(OPMAIifHO-KOMYHIKaI[IiHUX TeXHO-
JIOTi#l, HOBUX MeJiia, BUMAra€ BUBUEHHA 0COOIMBOCTEH il IeRCHKOrpadidHOl ceMaHTH3AIIiT Ba/IA PO3YyMiHHA
MeXaHi3MiB (POPMYII0BaHHA CJIOBHUKOBUX JeQiHiIiii.

Orsian HayKoBOI JiTepaTypu 3 HpoG/IeMH BUBYEHHSA KYPHAJICTCHKUX TEPMiHIB 3acBimdye, IO B HOJI
30py YKpaiHCbKMX HAYKOBIIB Iepe0yBaJu MepeBakHO iCTOPUYHI acIeKTH (OPMYBAaHHA ii CTAHOBJIEHHSA
¢axoBoi MoBu skypHadgictuku. Lle, nanpuraan, npami M. A. Hosrobpoxa [3; 4], A. O. Camesnko [8],
H. B. Opaosoi [6; 7], muceprania M. O. 'onrap [1] ra in. 3asHaveHi focaifxeHHsa HATUCAH] 3/1e611bIIOTO
B pycai JekcukorpagitHoi ¢ikcarii Ta KOHCTATALIl IIPOIECiB POPMYBAHHA TEPMIHOMIOTII KYPHATICTHEH,
AKI POSKPUTO JIHIIE PPArMEHTAPHO.

Ilosa yBarow ROC.IIHAKIB SaIMIIAIOCA IMMAIO IIKABMX 1 akTyanbHHUX mpoGaem. 30kpema, it joci
B YKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBi He PO3KPHUTO INIMOWHHI MeXaHi3MU Hi JieKCHKOTpagidHOi, Hi TEKCTOBOI ce-
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